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مقدمه
فارسى به اعتبار ريشه، يكى از كهن ترين زبان هاى جهان است 
كه تاريخش تا 700 سال پيش از ميلاد، روشن و در دست است؛ با آثار 
مكتوبى كه از يك هزار سال پيش بر جاى گذاشته، پاى فرهنگ كهن و 

استوار ايران را به سرزمين هاى همسايه گشوده است.
به  مى توان  فرهنگى،  عُلقه هاى  ايجاد  عوامل  مهم ترين  ميان  از 
مؤلفه هايى  كنار  در  و  است  ارتباط  اصلىِ  وسيلة  كه  كرد،  اشاره  زبان 
چون دين، فولكلور و عرف و عادات، نقش اساسى در تكوين و ترويج 

همبستگى هاى اجتماعى بازى مى كند. 
تاريخى،  مناسبت هاى  جغرافيايى،  موقعيت  حسب  بر  تركان 
همسازى هاى فرهنگى و شرايط و عوامل اجتماعى، روابط پيوسته با 
ايرانيان داشته اند. فارسى در انتقال به سرزمين تركان با مشكلى چندان 
روبه رو نشد؛ زيرا تركان در روند مهاجرت به غرب، مدت ها در سرزمين 
ايران مانده و با فارسى تا اندازه اى آشنا شده بودند. وقتى تمدن اسلامى 
قدم  تركان  سرزمين  بر  ماوراء النّهر،  از  عبور  ضمن  خراسان،  طريق  از 
گذاشت و تركان از طريق ايرانيان با اسلام آشنا شدند، بر ميزان الفت ها 
افزوده شد و دو ملت، كه تا آن روز روابط خود را اغلب بر مبانى مادّى 

استوار مى كردند، متوجّه بعُد معنوى قضيه شدند.
ترك ها، فارسى را وسيله اى براى ايجاد الفت و افزايش همبستگى ها 
ديدند و هرگز نينديشيدند كه اين زبان در پىِ سلطة سياسى يا تحميل 

فرهنگى قدم بردارد.
را  قدرت  هجرى)   464) ملازگرد  نبرد  از  پس  سلجوقيان  وقتى 
در دست گرفتند، در كنار زبان عربى، كه به عنوان زبان علم عزيزش 
مى داشتند، فارسى را به عنوان زبان رسمى پذيرفتند. در دورة سلجوقيان، 

دكتر على تميزال*

اشاره
استادان  و  دانش آموختگان  از  يكي  قلم  به  حاضر  مقالة 
زبان و ادبيات فارسي در تركيه است. نويسنده به بررسي 
وضعيت تدريس زبان فارسي در تركيه پرداخته است. چنان 
كه خوانندگان محترم ملاحظه مي كنند، شيوة نوشتار مقاله 
نوشتار  شيوة  در  ادبيات  ماه  كتاب  است.  غيرمعمول  اندكي 
يك ترك زبان كه به فارسي مقاله اي نوشته است، تغييري 

اساسي نداده است.
دانشكدة  در  فارسي  ادبيات  و  زبان  گروه هاي  كليّ  وضعيت 
ادبيات دانشگاه استانبول، دانشكدة زبان و تاريخ – جغرافياي 
آتاترك  دانشگاه  ادبيات  و  علوم  دانشكده  آنكارا،  دانشگاه 
و  قونيه  در  سلجوق  دانشگاه  ادبيات  دانشكدة  ارزروم،  در 
دانشكدة ادبيات دانشگاه كيريك قلعه بررسي شده و در انتها 
پيشنهادهايي براي بهبود وضعيت اين رشته ارائه شده است.
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فارسى علاوه  بر اينكه زبان رسمى محاوره و مكاتبه بوده، اغلب ملت، از 
مردم عادى تا وزيران و سلاطين، كه بيشتر ترك زبان بوده اند، با فارسى 
الفت داشتند و با تفنّن در فارسى، استادى و برترى خود را به اهل فضل 

نشان مى دادند.
تركان از راه هاى مختلف به زبان و ادبيات فارسى خدمت كرده اند. 
توجه و عنايت سلاطين ترك سبب شد كه فارسى قدر ديد و در صدر 
نشست. ابتدا دربار سلاطين سلجوقى، كه بعضى از آنان، چون ملكشاه 
و سلطان طغرل، شعر به فارسى مى ساختند، محفل پارسى گويان شد. 
در دورة خوارزمشاهيان نيز فارسى زبانِ دربار شد و تعدادى از سلاطين 
خوارزمشاهى، چون آتسز، تكش و دو فرزندش، علاء الدين و تاج الدين، 
به سرودن شعر مشغول مى شدند. هرچند غائلة مغول فترتى پيش آورد، 
با برپايى امپراتورى عثمانى، كه مقدّر بود 600 سال بر سرزمين تركان 

حكم براند، فارسى دوباره رواج يافت. 
اغلب سلاطين عثمانى همان گونه كه فرزندان خود را به فراگيرى 
نمى ورزيدند.  دريغ  فارسى نويسان  اعزاز  از  مى كردند،  تشويق  فارسى 
بعضى از آنان، چون سلطان محمد فاتح، سلطان بايزيد، سلطان سليم، 
و سلطان سليمان، شعردوست و شاعر بودند و در ميدان شاعرى اسب 
مى تاختند؛ ثانياً، توجه و علاقة سخنوران ترك به فارسى، بر رونق اين 
مختلف به  پاسداران ترك  از راه هاى  افزود. اين  زبان در ميان تركان 
ترويج فارسى دست مى زدند؛ بعضى، چون فضولى، سخنور نامى ترك، 
امّهات  ترجمة  ديگر  بعضى  مى يافتند؛  دست  فارسى  ديوان  ترتيبِ  به 
آثار فارسى را ترجيح مى دادند؛ عده اى، چون سرورى، سودى، لامعى 
و شمعى، در وادى شرح نويسى قدم مى گذاشتند؛ بالاخره عده اى، چون 
شعورى، شاهدى و حليمى، به تدوين فرهنگ هاى دوزبانه مى پرداختند.

فارسى  ادبيات  و  زبان  رشته هاى  تأسيس  اهميت  و  هدف 
در تركيه

ترك ها از زمان هاى بسيار دور تاريخ، با همسايه شان، ايران، آشنا 
شده و زبان فارسى را در مدّت زمان بسيار كم آموخته و در انتشار اين 
به  ادبى  اثر  چند  فارسى،  زبان  با  رابطه  در  ترك ها  بوده اند.  مؤثر  زبان 
زبان فارسى به جهان عرضه كرده اند. اين زبان، كه در دورة سلجوقيان 
به عنوان زبان رسمى مورد قبول واقع شده بود، در دورة عثمانيان به 
عنوان زبان ادب مورد توجه قرار گرفت و شاعران و نويسندگان آن دوره 
و در رأسشان، سلاطين و شاهزادگان عثمانى، به تدوين آثار فارسى در 
زمينه هاي مختلف رغبت يافتند. در اين ميان، اشاره بايد كرد كه هم 
برخى از منابع مهم تاريخ ترك و هم منابع ادبيات كلاسيك ترك به 

زبان فارسى نگاشته شده اند.
آموزش زبان فارسى، كه اهميتش را در دورة جمهوريت نيز از دست 
نداده بود، در گروه هاى زبان و ادبيات فارسى دانشگاه هاى معتبر تركيه 
ادامه يافت. از ميان اهداف گروه هاى زبان و ادبيات فارسى در تركيه، 
علاوه بر آموزش زبان فارسى، مى توان به انجام تحقيق در خصوص 

ادبيات كلاسيك و معاصر فارسى، بررسى و گردآورى اطلاعات مربوط 
به تاريخ و فرهنگ ترك كه در منابع فارسى جاى گرفته اند، اشاره كرد.

تاريخچة رشته هاى زبان و ادبيات فارسى در تركيه
روابط ايرانيان و تركان سابقه اى بسيار ديرينه دارد. بدين سبب، زبان 

فارسى هميشه اهميت خود را در ميان تركان حفظ كرده است.
و  عثمانى ها  فرهنگى  نزديك  روابط  علت  به  عثمانى،  دورة  در 
ايرانى ها، در مؤسسات آموزشى  عثماني ها زبان عربى و در كنارش، زبان 
فارسى جايگاه بسيار مهمى داشته است. اين موقعيت در قرن بيستم هم 
ادامه داشته و در دوران جمهوريت، بسا متخصص پروراندند كه واقعاً 
زبان نوشتارى آن، را بسيار خوب مى دانستند.  زبان فارسى، مخصوصاً 
با  دانشگاه ها  كه  شد  باعث  فارسى،  ادبيات  و  زبان  به  ويژه  توجهِ  اين 
توانايى هاى خودشان كلاس هاى رشتة زبان و ادبيات فارسى را در اين 

زمينه در سطح دانشگاهى، آموزش و تعليم دهند. 
امروزه، همان گونه كه زبان انگليسى اهميت دارد، در گذشته نيز 
بين ترك ها براى يادگيرى زبان فارسى فرهنگ لغاتى از زبان فارسى 
به زبان تركى در مقياس وسيعى استفاده شده است. امروزه قديمى ترين 
لغتنامه اى كه وجود دارد، متعلق به قرن 15 و 16 است كه در قسمت 

مهمى از آن، موضوعات دستور زبان فارسى جاى دارد. 
گرفت،  صورت  تركيه  در  كه  تنظيمات  از  بعد   ،1839 سال  به 
مؤسسات آموزش تركيه به شيوة اروپايى تأسيس شد. حدود 90 سال 
صورت  مهم  پيشرفت هاى  ترك  فرهنگ  و  ادبيات  در  تا  كشيد  طول 
به  آموزشى،  مؤسسات  حوزوى،  مدارس  به  جاى  دوره  اين  در  پذيرد. 
مانند مدارس ابتدايى، راهنمايى، دبيرستان، مدارس عاليه و دانشگاه ها، 
ماست،  دست  در  كه  مدارس  اين  كلّ  برنامة  در  امروزه  شد.  تأسيس 

مى بينيم كه در همة آنها درس زبان فارسى جايگاهى دارد. 
تركيه  در  جمهوريت  تأسيس  از  پس  اكتبر 1923،  تاريخ 29  در 
متوسطه  آموزشى  مؤسسات  از  فارسى  زبان  آموزش  اينكه  از  پس  و 
مدرن،  صورت  به  شد،  تأسيس  كه  دانشگاه هايى  در  شد،  برداشته 
تركيه،  در  جمهوريت  دورة  در  گرفت.  جاى  دانشگاهى  رشته هاى  در 
مى بينيم اولين آموزش زبان فارسى به صورت مدرن، زمانى بوده است 
كه جنگ جهانى دوم ادامه داشت. در دورة جنگ جهانى دوم، استادان 
آلمانى كه از فشار نازى به تركيه پناهنده شده بودند، در دانشگاه هاى 
استانبول و آنكارا كار كرده و در پيشرفت آموزش و تعليم زبان فارسى 

سهم بسزايى داشتند. 
امروزه در تركيه پنج دانشگاه در رشتة زبان و ادبيات زبان فارسى 
در حال آموزش زبان فارسى هستند. به غير از اين، در سه دانشگاه 
رشتة زبان و ادبيات فارسى نيز تأسيس شده است. در دانشكدة الهيات 
و دانشكده هاى ديگر نيز كه رشته هايى به مانندِ تاريخ و ادبيات زبان 
تركى، فلسفه، كتابدارى و تاريخ هنر دارد، درس زبان فارسى تدريس 

مى شود. 
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در  فارسى  ادبيات  و  زبان  گروه هاى  كلىّ  وضعيتّ 
دانشگاه هاى تركيه

دانشگاه  ادبيات  دانشكدة  فارسى  ادبيات  و  زبان  گروه  الف. 
استانبول

اين دانشگاه از قديمى ترين و بزرگ ترين دانشگاه هاى تركيه است. 
تدريس زبان و ادبيات فارسى در دانشگاه استانبول به صورت رسمى از 
سال 1938 با تلاش هلموت ريتر شروع شد. هلموت ريتر، شرق شناس 
و دانشمند آلمانى، در اثناى جنگ جهانى دوم به تركيه پناهنده شده بود. 
در سال 1938 به اتفاق احمد آتش به احداث انستيتو شرق شناسى دست 
زد، كه به دانشگاه استانبول وابسته بود. برنامة درس هاى ادبيات عربى و 
ادبيات فارسى، كه بر اساس آيين نامة مورّخ 15 اوت 1900، در دارالفنون 
(عنوان سابق دانشكدة ادبيات) تنظيم شده بود، از سال 1938 به بعد، 
اين  شد.  جمع  فارسى»  عربى -  نام «زبان شناسى  به  كرسى  يك  در 
كرسي در سال 1963 به دو كرسى جداگانه تقسيم شد و از سال 1981 
تا امروز، رشتة زبان و ادبيات فارسى با 2 استاد و 2 دانشيار و يك مربىّ، 
برنامه هاى آموزش خود را در سه دورة ليسانس، فوق ليسانس و دكترا 
ادامه مى دهد. اين گروه از همان روزها تا كنون، بدون وقفه فعاليتش را 
ادامه مى دهد و به تربيت استادان ارزشمند و تعداد زيادى دانشجو توفيق 
يافته و آثار متعدد ارجمندى در خصوص فرهنگ، ادب و تاريخ به صورت 
تأليفات اعضاى هيئت علمى و رساله هاى پايان تحصيلى در دوره هاى 

ليسانس و دكترا فراهم كرده است. 
اين  دكترى  و  ليسانس  فوق  ليسانس،  دورة  درس  برنامه هاى 
گروه مانند برنامه هاى درس گروه زبان و ادبيات فارسى دانشگاه آنكارا 
مى باشد. فرهيختگان اين گروه عنوان زبان شناس در رشتة زبان و ادب 

فارسى كسب مى كنند.
در حال حاضر وظيفة آموزش در گروه از سوى 5 تن ايفا مي گردد، 

كه عبارتند از:
1. پروفسور دكتر محمد كانار

2. پروفسور دكتر مصطفى چيچكلر
3. دانشيار دكتر على گوزل يوز
4. دانشيار دكتر محمد آتالاى

5. دكتر گوللر نوح اوغلى
 – تاريخ  و  زبان  دانشكدة  فارسى  ادبيات  و  زبان  گروه  ب. 

جغرافياى دانشگاه آنكارا
آنجا  در  فارسى  ادبيات  و  زبان  كه  دانشگاه ها  مهم ترين  از  يكى 
آنكارا  دانشگاه  جغرافياى   – تاريخ  و  زبان  دانشكدة  مي  شود،  تدريس 
مي باشد. دانشكدة زبان و تاريخ – جغرافياى دانشگاه آنكارا به دستور 
مستقيم آتاتورك در سال 1936 احداث شد و گروه زبان و ادبيات فارسى 
به صورت يكى از نخستين گروه هاى اين دانشكده احداث گرديد. اين 
گروه، كه از همان روزها تا كنون، بدون وقفه فعاليتش را ادامه مي دهد، 

به تربيت استادان ارزشمند و تعداد زيادى دانشجو توفيق يافته و آثار 
متعدد ارجمندى در خصوص فرهنگ، ادب و تاريخ به صورت تأليفات 
اعضاى هيئت علمى و رساله هاى پايان تحصيلى در دوره هاى ليسانس 

و دكترا فراهم كرده است. 
 2 با  حاضر  حال  در  آنكارا  دانشگاه  فارسى  ادبيات  و  زبان  گروه 
ليسانس،  دورة  سه  در  را  خود  آموزشي  برنامه هاى  دانشيار،  و 3  استاد 
فوق ليسانس و دكترا ادامه مي دهد. دانشجويان دورة ليسانس در دو سال 
اول با مطالبى چون تاريخ و جغرافياى ايران، زبان ها، اديان و ادبيات هاى 
ايرانى در دورة پيش از اسلام و در رأس آنها، با دستور زبان فارسى آشنا 
مي شوند. در دو سال اخير، ادبيات ايران در دوره هاى مختلف اسلامى 
نويسندگان معروف تدريس مي شود. دانشجويان  و نيز آثار شاعران و 
براى اينكه كمال خود را اثبات كنند، در سال چهارم به تدوين رساله اى 
مي پردازند. هركدام از دانشجويان دورة ليسانس مجبور هستند ظرف 
چهار سال، 128 واحد درسى در مورد زبان و ادبيات فارسى بگذرانند. 
دانشجويان دانشكده هاى الهيات و ساير رشته ها، نظير زبان و ادبيات 
تركى، تاريخ، فلسفه و تاريخ هنر، و دانشكده هاى علوم و ادبيات نيز زبان 

فارسى را به عنوان واحد اختيارى انتخاب مي كنند. 
درس هاى دوره هاى فوق ليسانس و دكترا بيشتر به سوى موارد 
آثار  بررسى  به  طرف  يك  از  دانشجويان  است.  معطوف  تخصصى 
شخصيت هاى مهم زبان و ادبيات فارسى روى مي آورند و از ديگر سو، 
به تحقيق در خصوص آن عده از نسخه هاى فارسى خطى كه مستقيماً 

با زبان، ادبيات، تاريخ و فرهنگ ترك ارتباط دارند، مي پردازند.
عناوين دروس دورة ليسانس به شرح ذيل است:

خواندن  فارسى،  ديكتة  فارسى،  زبان  خصوص  در  كلىّ  اطلاعات 
فارسى،  زبان  دستور  اسلام،  از  پيش  دورة  در  ايرانى  فرهنگ  فارسى، 
مكالمة فارسى، ترجمه از فارسى به تركى، فرهنگ ايرانى در دورة پس 
از اسلام، واژه شناسى فارسى، متون معاصر فارسى، بررسى متون فارسى، 
ادبيات ايران در دورة غزنويان و سلجوقيان و مغول، جمله سازى در زبان 
فارسى، انشاء فارسى، منتخبات داستان هاى فارسى، علوم ادبى فارسى، 
معاصر  ادبيات  در  داستان  فارسى،  تصوّف  متون  فارسى،  مطلب  درك 
ادبيات  ايران،  معاصر  ادبيات  در  رمان  فارسى،  كلاسيك  متون  ايران، 
در دورة صفويه، متون تاريخى فارسى، زبان مطبوعات فارسى، مولانا و 
آثارش، شعر معاصر ايران، سبك خراسانى، شرح مثنوى، سبك عراقى، 

نثر معاصر ايران و غيره.
عناوين دروس دورة فوق ليسانس به شرح ذيل است:

تمدن فارس در دورة پيش از اسلام، شرح متون فارسى، منتخبات 
قابوسنامه، نثر و شعر فارسى در دورة قاجاريان، منتخبات متون فارسى، 
داستان نويسى معاصر ايران، روش تحقيق زبان و ادبيات فارسى، زبان ها 
و ادبيات هاى فارسى در دورة پيش از اسلام، نثر و شعر فارسى در دورة 

مشروطيت، ادبيات معاصر فارسى و غيره. 
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عناوين دروس دورة دكترا به شرح ذيل است:
تاريخ ادبيات ايران، شرح متون فارسى، نثر معاصر فارسى، حركت 
معاصر  شعر  ايران،  ادبيات  تاريخ  فارسى،  زبان  ادبى  انواع  مشروطيت، 

ايران دورة پهلوى، منابع ادبيات فارسى و غيره. 
است  سال  دو  و  هفتاد  گروه  اين  كه  بگوييم  مي توانيم  نتيجه  در 
فعاليت آموزش زبان و ادبيات فارسى را ادامه مي دهد. اساتيد محترم 
ايرانى، مانند دكتر محمدامين رياحى، دكتر عيسى سيف، دكتر مهدى 
زمينة  در  هم  آزمون،  يوسف  دكتر  بانگى،  اسماعيل  دكتر  درخشان، 

آموزش زبان و ادبيات فارسى خدمت كردند.
در حال حاضر وظيفة آموزش در گروه از سوى پنج تن ايفا مي گردد، 

كه عبارتند از:
1. پروفسور دكتر مرسل اوزترك

2. پروفسور دكتر سعدالدين قوجاترك
3. دانشيار دكتر عبدالسلام بيلگن

4. دانشيار دكتر حجابى كيرلن گيچ
5. دانشيار دكتر دريا اورس

ادبيات  و  علوم  دانشكدة  فارسى  ادبيات  و  زبان  گروه  ج. 
دانشگاه آتاترك در ارزروم

اين دانشگاه يكى از بزرگ ترين و قديمي ترين دانشگاه هاى تركيه 
با   1968 سال  در  دانشگاه  اين  فارسى  ادبيات  و  زبان  كرسى  است. 
عنوان «رشتة زبان ها و ادبيات هاى عربى - فارسى» تأسيس شد. در 
سال  در  كرد.  قبول  دانشجو  ليسانس  دورة  در  بار  اولين  سال 1974، 
1982عنوان رشتة زبان ها و ادبيات هاى عربى- فارسى به شكل رشتة 
زبان ها و ادبيات هاى شرقى تبديل شد. از سال 1982 گروه زبان و ادبيات 
برنامه هاى  مربىّ،  و 1  استاديار  استاد، 1  با 3  آتاترك  دانشگاه  فارسى 
آموزش خود را در سه دورة ليسانس، فوق ليسانس و دكترا ادامه مي دهد. 
از سال 1982 تا امروز از اين گروه زبان و ادبيات فارسى نزديك به 500 

دانشجو فارغ التحصيل شده است. 
اين  دكترى  و  ليسانس  فوق  ليسانس،  دورة  درس  برنامه هاى 
گروه، مانند برنامه هاى درس گروه زبان و ادبيات فارسى دانشگاه آنكارا 
مي باشد. در حال حاضر وظيفة آموزش در گروه از سوى چهار تن ايفا 

مي گردد، كه عبارتند از:
1. پروفسور دكتر نيمت يلديرم

2. پروفسور دكتر حسن چيفتچى
3. پروفسور دكتر ويس دگيرمن چاى

4. كارشناس آسمان گوك حان
دانشگاه  ادبيات  دانشكدة  فارسى  ادبيات  و  زبان  گروه  د. 

سلجوق در قونيه
گروه زبان و ادبيات فارسى در دانشگاه سلجوق از سال 1989 فعاليت 
خود را شروع كرد. اين گروه در حال حاضر با 1 دانشيار، 3 استاديار و 2 

كارشناس، برنامه هاى آموزش خود را در سه دورة ليسانس، فوق ليسانس 
و دكترا ادامه مي دهد. عناوين دروس دورة ليسانس به شرح ذيل است:

به  تركى  از  ترجمه  ترجمه،  و  املا  قرائت،  فارسى،  زبان  دستور 
فارسى و مكالمه، تاريخ ادبيات ايران، متون آسان فارسى، متون تاريخى 
و كلاسيك فارسى، بررسى متون فارسى، متون مدرن فارسى، متون 
به  تركى  از  ترجمه  ادبى،  اطلاعات  متون،  شرح  و  فارسى  كلاسيك 
فارسى، انشاء و رسالة پايان نامه تحصيلى و شبيه آن. غير از اين درس ها، 

درس هاى زبان تركى عثمانى و زبان عربى هم تدريس مي گردد.
گروه زبان و ادبيات فارسى در دانشگاه سلجوق از سال 1990 برنامة 
فوق ليسانس خود را زير نظر انستيتو علوم اجتماعى فعاليت آغاز كرد. 

عناوين دروس فوق ليسانس به شرح ذيل است:
اصول تحقيقات علمى، مراحل و انواع شعر فارسى، بررسى متون 
ادبيات  و  زبان  فارسى،  كلاسيك  متون  فارسى،  معاصر  متون  فارسى، 

فارسى در دوره سلجوقيان تركيه، سمينار و رسالة فوق ليسانس.
گروه زبان و ادبيات فارسى در دانشگاه سلجوق از سال 1994 برنامة 
دكترى خود را زير نظر انستيتو علوم اجتماعى آغاز كرد. عناوين دروس 

دورة دكترى به شرح ذيل است:
شاعران  و  نويسندگان  ترجمه،  روش هاى  فارسى،  تصوّفى  متون 
فارسى در قرن بيستم ميلادى، اسلوب و گسترش تاريخى نثر فارسى، 

سمينار و رسالة دكترى.
مي دانيد كه قونيه شهرى است كه مولانا جلال الدين بلخى قسمت 
اعظم زندگى خود را در آن گذرانده و در آن به كمال رسيده و به تدوين 
آثار خود پرداخته است. از اين لحاظ، اين گروه زبان و ادبيات فارسى در 
كنار فعاليت هاى آموزشى، با همكارى مركز تحقيقات كاربردى مولانا، 
كه وابسته به دانشگاه سلجوق مي باشد، به فعاليت هاى علمى، ترتيب 
نشست ها و ساير امور فرهنگى، به ويژه در ارتباط با انديشمند و عارف 

مشهور نامى، مولانا جلال الدين بلخى، دست مي زند.
از گروه زبان و ادبيات فارسى در دانشگاه سلجوق از سال 1993 تا 
سال 2008 نزديك به 300 دانشجوى دورة ليسانس، فوق ليسانس و 
دكترى فارغ التحصيل شده است. در حال حاضر وظيفة آموزش در گروه 

از سوى 6 تن ايفا مي گردد، كه عبارتند از:
1. دانشيار دكتر يوسف اوز

2. استاديار دكتر نورى شيمشك لر
3. استاديار دكتر على تميزال

4. استاديار دكتر ابراهيم كونت
5. كارشناس دكتر سينان تاش دلن

6. كارشناس فاروق آلپ
دانشگاه  ادبيات  دانشكدة  فارسى  ادبيات  و  زبان  گروه   . هـ 

كيريك قلعه
تركيه  جديد  و  مدرن  دانشگاه هاى  از  يكى  كيريك قلعه  دانشگاه 
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و  زبان  گروه  است.  آنكارا  نزديك  كيريك قلعه،  استان  در  و  مي باشد 
سال  در  كيريك قلعه  دانشگاه  ادبيات  و  علوم  دانشكدة  فارسى  ادبيات 
ادبيات  و  زبان  آموزش  زمينة  در  سال  همين  از  و  شد  تأسيس   1992
فارسى برنامة فوق ليسانس خود را زير نظر انستيتو علوم اجتماعى فعاليت 
آغاز كرد و در حال حاضر با يك استاد و دو استاديار، برنامه هاى آموزش 
هم  ليسانس  دورة  در  سال 2008  از  گروه  اين  مي دهد.  ادامه  را  خود 

دانشجو قبول مي كند. 
برنامه هاى درس دورة ليسانس و فوق ليسانس اين گروه، مانند 
برنامه هاى درس گروه زبان و ادبيات فارسى دانشگاه آنكارا و سلجوق 
مي باشد. در حال حاضر وظيفة آموزش در گروه از سوى سه تن ايفا 

مي گردد، كه عبارتند از:
1. پروفسور دكتر عدنان قارا اسماعيل اوغلو

2. دستيار دكتر فخر الدين جوشگون ار
3. دستيار دكتر محمد حكيم اوغلو 

همچنين در دانشگاه هاى حرران در استان شانلى اورفه، يوزونجى 
ييل در استان وان و قاضى عثمان پاشا در استان طوقات، گروه هاى زبان 
و ادبيات فارسى تأسيس شده است؛ ولى هنوز اين گروه ها دانشجو قبول 
نكرده اند. در حال حاضر در دانشگاه حرران، دستيار دكتر حسن آلماز با 

عنوان مربىّ كار مي كند.
در  مي توانند  كه  همين گونه  فارسى،  ادبيات  و  زبان  فرهيختگان 
كادر آموزشى دانشگاه ها فعاليت كنند، در نهاد هايى چون وزارت امور 
استخدام  نيز  گردشكرى  و  فرهنگ  وزارت  و  كشور  وزارت  خارجه، 

مي شوند. 
بعضى از مشكلاتى كه رشتة زبان و ادبيات فارسى در 

دانشگاه هاى تركيه با آن مواجه هستند و پيشنهادها
از نظر كادر آموزشى، بعضى از اوقات در روزنامه و زبان محاوره 
احتياج به كسى است كه به اين زبان حاكم باشد و احتياج به كسى است 
كه زبان مادرى اش فارسى باشد و در آموزش زبان فارسى متخصّص 
باشد. در بين شاخه هاى اصلى آموزشى موجود در ادبيات و زبان فارسى 
در دانشگاه هاى تركيه و از نظر موادّ درسى، كمبود شراكت تقسيم كارى 

وجود دارد. 
زبان  اول  كلاس هاى  در  مثال  عنوان  به  دانشجويان،  لحاظ  از 
فارسى و زبان تركى، مى بينيم كه تلفظ كلمات مشترك، به شكل هاى 
متفاوت انجام مى شود. زبان فارسى، به مانند زبان انگليسى، هنوز به 
عنوان يك زبان خارجى درك نشده و درك آن به عنوان يك فرهنگ 

و زبان ادبيات، آموزش زبان فارسى را سخت تر مى كند. به غير از اينها:
1. تعداد دانشجويان در كلاس ها خيلى زياد است. تعداد دانشجويان از 

بيست نفر نبايد تجاوز كند.
سيستم  به  بيشتر  تركيه،  در  فارسى  ادبيات  و  زبان  رشته هاى  در   .2

كلاسيك آموزش مى دهند.

3. وسايل درسى كه از آنها استفاده مى شود، از ساليان قبل مانده و هيچ 
تغييرى نكرده و كتاب هاى درسى كه موجود است، از طرف استادان اهل 

تركيه، در خود كشور تركيه نوشته شده است. 
4. از لابراتوار هاى زبان و لوازم آموزشىِ پيشرفته به اندازة كافى استفاده 
نمي شود؛ به صورت نسبى، از وسايل بصرى استفاده مى شود. در خصوص 

صحبت كردن به زبان فارسى و جمله بندى، دشوارى وجود دارد.
نتيجه گيرى و توصيه ها

مطالب گفته شده در بالا در خصوص ترانسكريپسيون مشكلات 
زبان  به  معمولاً  لاتين  حروف  به  انتقال  اساس  مى گذارد.  ميان  به  را 
استفاده  ترك ها  براى  نوشته  همان  وقتى  است.  شده  انجام  انگليسى 
بايد راهى  مى شود، استفاده اش بيگانه مى شود. به عنوان نتيجه، حتماً 

مشخص گردد. 
الف. براى نشان دادن و تعليم زبان فارسى براى ترك زبانان، بايد 
از نوشتة ترجمة مخصوصى استفاده شود؛ يعنى صداهايى مثل ث، ذ، 
ظ، كه فارس ها حروف جداگانه براى هر كدام دارند، به كار نرود. ولى 
بايد نوشتة ترجمه اى كه استفاده مي شود، صدا هاى بلند مورد استفاده را 
در خود جاى دهد. عقيده دارم اين خصوصيت كمكى در آموزش زبان 

فارسى در تركيه خواهد كرد.
ب. باز هم بايد متن هاى فارسى مخصوص به اهل تركيه آماده 
كسى  كه  زمانى  يعنى  نمايد؛  مقايسه  هم  با  را  حرفى  هر  كه  گردد 
علمي  نوشتة  الفباى  كمك،  براى  بنويسد،  فارسى  زبان  به  بخواهد 
فارسى،  زبان  گرامر  كتاب  در  مثال،  عنوان  به  است؛  لازم  ترجمه 
نوشتة احمد آتش، الفباى نشان داده شده در سيستم الفبا را مى توان 
استفاده كرد. به غير از اين، دايرةالمعارف اسلامى كه ادارة رياست 
ترانسكريپسيون  سيستم  از  مى دهد،  ادامه  را  آن  تركيه  دينى  امور 

بهره مند مى گردد.
ج. امروزه با توجه به پيشرفت تكنولوژى و امكانات در دروس 
متن و مكالمه، تهية دقيق متن هاى صدادار فوايد زيادى دارد. در 
توجه  مورد  ايران  زبان  كانون  آمادگى هاى  و  فعاليت ها  زمينه،  اين 

مي باشد.
د. با تهيه شدن متن هاى مصوّت با دقت در سطح خاصى، بعضى 
از اين مشكلات از ميان برداشته مى شود. هر زبانى در كشور خودش 
خيلى بهتر آموزش داده مى شود. با اين ديدگاه، بايد كمبود استادان و 
دانشجويان را برطرف نمود و آنها را به كشورهايى كه زبان فارسى در 
آن صحبت مى شود، به مدت مشخصى فرستاد و با فعاليت ها و همت 

بالا مي تواند اين مشكلات رفع شود.

پي نوشت
* عضو هيئت علمي دانشگاه سلجوق (تركيه)، دانشكدة علوم و ادبيات، 

گروه زبان ها و ادبيات هاي شرقي، رشتة زبان و ادبيات فارسي.  




